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Année scolaire 2026-2027
FORMULAIRE D’INSCRIPTION
 (APPLICATION FOR ADMISSION) 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L’ELEVE (PUPIL’S PERSONAL DATA)
 

Pour la CLASSE DE (for the class of)   
PHOTO
Nom de l’élève (Pupil’s surname)
Prénom de l’élève  (Pupil’s first name) : 
Sexe  :      F   /  M   

Date de naissance (Date of birth) : 
Lieu de naissance (Place of birth) :  
Nationalité(s)  (veuillez indiquer toutes les nationalités de l’enfant) 

Nationality  (please indicate all nationalities of the child)
1 …………………………………………

2…………………………………………
3 …………………………………………
N° identité ou passeport (Identity or passport number) : 
Adresse où reside l’enfant (Pupils’address) : 

Langue maternelle parlée par l’enfant   (mother tong spoken by the kid) 
Français
Hébreu

Anglais

 Autre …………………………………


French
hebrew

English

 Other …………………………………

Autres langues parlées par l’enfant   (Other languages spoken by the child)
Français
Hébreu

Anglais

 Autre …………………………………


French
hebrew

English

 Other …………………………………



Acceptez-vous que l’école communique votre adresse et numéro de téléphone aux parents d’élève de la classe ?   Oui -  Non   

Do you authorize the school to give your address and telephone number to the parents of your child’s class ?   Yes - No 



Acceptez-vous que votre enfant apparaisse sur notre site internet, sur des films, photos ou enregistrement pris dans le cadre des activités scolaires ou des manifestations liées à la vie de l’Etablissement ?         oui   -   non
Do you authorize your child to appear on our website, on films, photos or recording taken during school activities or events related to the life of the School ?   yes  -  no

RESPONSABLES : Les personnes responsables sont celles ayant l’autorité parentale, même s’il y a séparation ou divorce, indépendamment du droit de garde. Il vous faut renseigner les deux responsables, sauf en cas de parent unique.

RESPONSIBLE: The responsible persons are those having parental authority, even if there is separation or divorce, regardless of custody rights. You must inform both responsible parties, except in the case of a single parent.

Le « responsable 1 » est le responsable chez lequel réside habituellement l’enfant. Il n’y a pas d’ordre de priorité lorsque les 2 parents résident au même domicile ou lorsque la garde est partagée. Cependant, c’est d’abord le responsable 1 qui sera contacté par nos services en cas de nécessité (absences, maladie …)

“Responsible 1” is the responsible with whom the child usually resides. There is no order of priority when both parents live in the same home or when custody is shared. However, it is first the responsible 1 who will be contacted by our services in the event of necessity (absences, illness, etc.)

 

	
	RESPONSABLE 1
	RESPONSABLE 2

	NOM Prénom  (name first name) 
	
	

	No passeport/identité     
(Identity or passport number)
	
	

	Situation familiale avec l’autre responsable  (marié, divorcé…)  
(family situation with the other responsible )  (married, divorced…)

	

	Langues parlées (spoken languages)
	
	

	E.mail 
	
	

	Téléphone portable (mobile)
	
	

	Profession (occupation)
	
	

	Nom, adresse et no tél de l’employeur

(Employer name, phone and address)


	
	 


	Ecoles ou crèches précédemment fréquentées et lieux
(Previously attended school or kindergarten and location)


	Classe

(class)/

	Année scolaire
(school year)



	Crèche (nursery) : 


	
	

	Ecole maternelle (kindergarten) :


	
	

	Ecole élémentaire (elementary school) :

	
	


Déclaration
Je soussigné(e), responsable légal, avoir pris connaissance du règlement intérieur, du règlement financier, des critères d’admission, du montant des frais de scolarité et des modalités de paiement, et je m’engage à m’y conformer et à régler les factures aux échéances requises.
Je sollicite l’inscription de mon enfant dans votre établissement en sachant que la décision définitive d’inscription est soumise à l’acceptation du chef d’établissement en fonction des critères d’admission et des places disponibles. Attention : les droits de première inscription ne seront pas remboursés en cas de désistement.
I, the undersigned, legal guardian, have read the internal regulations, financial regulations, the admission criteria, the amount of tuition fees and the payment terms, and I undertake to comply with them and pay the invoices by the required deadlines.

I am requesting the registration of my child in your school, knowing that the final registration decision is subject to the acceptance of the head of the school based on the admission criteria and the places available. 

Please note: initial registration fees will not be refunded in the event of cancellation.
Date : 
Signatures obligatoires des 2 responsables légaux :
Mandatory signatures of the 2 legal representatives:

Responsable 1


Responsable 2 
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	Collège Français Marc Chagall        

 24 rue Shelouch - 61500 TEL AVIV

Tél. : 03 5172429 

Mail : mchagall.telaviv@gmail.com

Site internet : https://www.college-francais-telaviv.com/
	NOM DE L’ELEVE : …………………………………………..

Prénom : ……………………..………

Classe : ………………………………

Année scolaire ...................................


               COMPOSITION DU DOSSIER  

DOCUMENTS REQUIRED 

Les renseignements que vous fournissez ne sont utilisés que par l’établissement, et en aucun cas communiqués à des tiers.
The information you provide is only used by the school and under no circumstances communicated to third parties.
	
	Vérification famille
	Vérification établissement

	Fiche d’inscription complétée et signée (registration form filled and signed ) + photo 
	
	

	Copie passeport ou teoudat zeout  des responsables légaux et de l’enfant

(Copy of passport or teoudat zeout of the legal guardians and the child)

Pour les enfants de plusieurs nationalités, copie de tous les documents d’identité

For children of multiple nationalities, copy of all identity documents.

Pour les enfants de nationalité française : photocopie du livret de famille : pages concernant le père, la mère et l’enfant, ou extrait acte de naissance de l’enfant.
	
	

	En cas de séparation ou de divorce : copie du document officiel précisant l’autorité parentale et les modalités d’hébergement et de scolarisation de l’enfant

In the event of separation or divorce: copy of the official document specifying parental authority and the arrangements for accommodation and schooling of the child
	
	

	Copie des vaccinations (vaccination)
	
	

	Certificat de scolarité de l’année en cours à partir de la MS

(School certificate for the current year)
	
	

	Dossier scolaire sauf maternelle (Academic record except kindergarten)
	
	

	Règlement financier signé par les 2 responsables légaux
(Financial regulations signed by the 2 legal representatives)
	
	


Si votre enfant relève d’un dispositif scolaire spécifique (protocole spécifique pour un trouble d’apprentissage ou un problème de santé) veuillez nous le signaler.

If your child is subject to a specific school system (specific protocol for a learning disability or a health problem) please let us know.

Assistance et contact : Mme Fabienne PERL  - 03/5172429

Mail : mchagall.telaviv@gmail.com 

